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Gebruikershandleiding 22 
 23 

 Afbeeldingen zijn alleen ter referentie en zijn allemaal onderhevig aan het daadwerkelijke 24 
product! 25 

 Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u dit apparaat in gebruik neemt! 26 
 27 
 28 

Aandachtspunten 29 
 30 
• Het apparaat moet binnenshuis worden geplaatst of in een vergelijkbare binnen omgeving 31 

worden gebruikt. 32 
• Het apparaat moet op een horizontale harde grond of houten vloer worden geplaatst (de 33 

steunvoeten moeten het oppervlak gelijkmatig raken). Niet op een tapijt of zachte vloer 34 
plaatsen. Dit kan de nauwkeurigheid van de sensor beïnvloeden. 35 

• Als u het product zonder verpakking vervoert, sleep het dan niet weg over de vloer en 36 
hanteer het lichtjes, anders kan dit de weegsensor beschadigen. 37 

• De kattenbak is geschikt voor kittens vanaf 0,7kg tot en met een volwassen kat met een 38 
gewicht van maar liefst 10kg. Buiten deze gewichtsrange kan de feedback over de 39 
gewichtsnauwkeurigheid worden beïnvloed. 40 

• Vul de bak met kattenbakvulling en leeg de opvangbak voordat u het apparaat start, anders 41 
kan het apparaat de gegevens niet initialiseren. 42 

• Wanneer u kattenbakvulling toevoegt, moet de hoeveelheid tot maar niet over de 43 
gemarkeerde MAX-lijn komen om de normale werking van het apparaat niet te beïnvloeden. 44 

• Dit product is geschikt voor de meeste korrelige of kleine strookvormige kattenbakvullingen. 45 
Het wordt aanbevolen om kattenbakvulling Bentoniet, Tofu korrels maat S of Stro korrels 46 
maat S te gebruiken. Houtkorrels M-L, Gelkorrels en Tofu korrels maat M-L zijn niet 47 
toepasbaar. 48 

• Aan de voorkant van dit product zijn magneten geïnstalleerd. Als patiënten met pacemakers 49 
of aanverwante apparaten dit product willen gebruiken, dient u eerst een arts te 50 
raadplegen. 51 

• Als de sterilisatiefunctie van de ultraviolette lamp (UV) werkt, kijk dan niet in het UV-licht. 52 
• Dit apparaat moet zorgvuldig worden bewaard of gebruikt. Dit om te voorkomen dat baby’s, 53 

kinderen of personen met psychische stoornissen het apparaat kunnen aanraken. 54 
 55 
 56 
 57 
 58 
 59 
 60 
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Functies en kenmerken 61 
 62 

• Wanneer de kat het apparaat binnenstapt, stopt het automatisch met werken. 63 
• Nadat de kat het apparaat heeft verlaten, wordt er automatisch opgeruimd. 64 
• Het apparaat geeft de huidige gewichtsweergave weer. 65 
• Als er geen opvangbak is, zal het apparaat niet werken 66 
• De reinigingskamer kan worden verwijderd om schoon te maken. 67 
• Het apparaat heeft een laag werkingsgeluid. 68 
• Het apparaat heef t een UV-lamp bedoeld voor sterilisatie. 69 
 70 
 71 
Paklijst 72 
 73 
• Automatische kattenbak: 1 stuk 74 
• UV-sterilisator deksel: 1 stuk 75 
• Voedingsadapter: 1 stuk 76 
• Gebruiksaanwijzing: 1 stuk 77 

 78 
 Controleer bij het uitpakken hoe de doos en het apparaat er uit ziet, controleer ook alle 79 

accessoires. Neem direct contact op met PETLUX als er een beschadiging is of als er iets 80 
ontbreekt. 81 

 82 
 83 
 84 
Technische gegevens 85 

 86 
Productnaam: Zelfreinigende kattenbak 

Versie: HIP-C101 

Materiaal: Polystyreen 

Voedingsadapter: Ingang 220V (EU) / uitgang DC12V / 1A 

Nominaal vermogen: 6 Watt (zonder sterilisatievermogen UV-lamp) 

Sterilisatievermogen UV-lamp: 5 Watt 

Stand-by vermogen: 0.5 Watt 

Aanbevolen weegbereik: 0,7 - 10 kg (MAX) 

Weegprecisie: +/- 0,01 kg (statisch) 
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 87 
 88 
Instructies en illustratie 89 

 90 

Kattenbakvulling: 

Toepasbaar: Bentoniet, Tofu korrels maat S, 
Stro korrels maat S 
Niet toepasbaar: Houtkorrels M-L, Gelkorrels, Tofu 
korrels maat M-L 

Capaciteit opvangbak: 3kg 

Geluid: <55dB 

Werktijd UV- Sterilisator: 15 minuten 

Cyclustijd schoonmaak: 60 seconden per cyclus ( 2x ) 

Elektrische veiligheidsklasse: Klasse II 

Afmetingen: 58x65x65cm 

Nettogewicht: 8kg 

Normale werkomgeving: 
Omgevingstemperatuur 15 ~ 30°C, 
relatieve vochtigheid << 93%, geen condensatie 

Opslag- en transportomgeving: 
Omgevingstemperatuur -20 ~ +60°C, 
relatieve vochtigheid << 93%, geen condensatie 

Keurmerken: 
GB4706.1-2005 Q-HIP001-2019=CE, EN60335, 
EN62233, RoHS 2011/65/EU 

 

Reinigingskamer 

Siliconen mat met 
niveau weergave 

Weergavescherm 

Start/Stop knop 

handvat 

Deksel 

Bevestigingskraag 

Opvangbak 
(zijwaarts  
duwen en 
trekken) 

DC aansluiting en  
UV aansluiting 
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 91 
Voorbereiding voor het opstarten 92 
Bereid het volgende voor voordat u de stroomadapter aansluit (anders kan de gewichtssensor 93 
van het apparaat de gegevens niet initialiseren): 94 
 95 

1. Vul de kattenbak met kattenbakvulling tot het maximale niveau welke weergegeven is op 96 
de siliconen mat. 97 

2. Neem de opvangbak uit de machine en doe de afvalzak om de bak 98 
3. Plaats de opvangbak terug in de machine 99 

 100 
Apparaat aanzetten: 101 
Sluit de voedingsadapter aan op het apparaat (IN DC12V-aansluiting aan de onderkant van de 102 
achterkant van het apparaat). Het apparaat gaat automatisch naar de stand-by status. 103 
 104 
Weergavescherm: 105 
 106 
 107 
 108 
 109 
 110 
 111 
 112 
 113 
 114 
Toets bediening: 115 
Wanneer het apparaat draait, drukt u licht op de toets en het apparaat stopt met werken.  Tik 116 
opnieuw om de rotatie te hervatten. 117 
 118 
Werk status: 119 
Als het groene indicatielampje knippert, geeft dit aan dat de reiniging in werking is. Het groene 120 
lampje blijft branden als het apparaat aan staat. 121 
 122 
Gewichtsweergave: 123 
Wanneer het apparaat door een kat gebruikt wordt, dan wordt het gewicht van de kat 124 
weergegeven. 125 
 126 
Geen opvangbak-herinnering: 127 
Nadat de opvangbak is verwijderd, wordt dit met 5 pieptonen weergegeven. 128 
Het apparaat stopt met werken. 129 
 130 
STOP: 131 
Het apparaat stopt automatisch bij de aanwezigheid van een kat tijdens reiniging. 132 
 133 
 134 

 

 

Geen opvangbak 
 
Werk status 
 
Gewicht 
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 135 
Gebruik van sterilisatie-functie 136 
 137 
Wanneer het apparaat in stand-by modus staat, neemt u het sterilisatie-accessoire en bevestigt 138 
u deze aan het apparaat (zoals weergegeven in de afbeelding hier onder) De deksel zal 139 
automatisch vastklikken door middel van de magneetcontacten. 140 
 141 
Vervolgens steekt u de DC-stekker in de OUT DC12V-aansluiting aan de achterkant van de 142 
onderkant van het apparaat. Het apparaat schakelt nu over naar de sterilisatiemodus. 143 
 144 
Wanneer de sterilisatiemodus werkt, kun je het Uv-licht in een donkere ruimte lichtjes zien 145 
branden (kijk niet naar het blootgestelde UV-licht). Het licht stopt met branden na 15 minuten. 146 
De sterilisatie is voltooit. 147 
 148 
Koppel vervolgens het sterilisatie-accessoire los en haal de stekker uit de OUT DC12V. Nadat de 149 
stekker van het sterilisatieaccessoire is losgekoppeld, schakelt het apparaat automatisch over 150 
naar een andere modus. 151 
 152 
 153 
 154 
 155 
 156 
 157 
 158 
 159 
 160 
 161 
 162 
 163 
Reiniging en onderhoud 164 
 165 
Reinigen van de siliconen mat: 166 
Wanneer de siliconen mat en andere oppervlakken van het apparaat moeten worden 167 
schoongemaakt, moet het apparaat uit staan. U veegt het vuile oppervlak vervolgens met een 168 
schone, zachte, licht vochtige doek schoon. 169 
 170 

 Opmerking: Er zit een printplaat in het apparaat. Zorg ervoor dat er geen vloeistof 171 
binnendringt. Stop geen water in het apparaat. 172 

 173 

 

 

Sterilisatieaccessoire 

Handgreep 
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 174 
Reinigen van de reinigingskamer en opvangbak. 175 
Om het apparaat schoon te houden, moeten de reinigingskamer en de opvangbak regelmatig 176 
worden schoongemaakt. De reinigingskamer en de opvangbak zijn demonteerbaar en kunnen na 177 
demontage afzonderlijk gewassen worden (de bevestigingsschroef in de reinigingskamer is van 178 
roestvrij staal). Deze onderdelen moeten worden gedroogd voordat ze weer in gebruik worden 179 
genomen. 180 
De reinigingskamer kan worden geleegd door deze uit te zuigen met een stofzuiger of door deze 181 
op zijn kop, met een roterende beweging leeg te gieten. 182 
 183 
Demontage stappen: 184 
1. Koppel de voedingsadapter los; 185 
2. Verwijder de bovenste schaal (raadpleeg de illustraties); 186 
3. Verwijder de binnenbak (raadpleeg de illustraties); 187 
4. Haal de reinigingskamer los. 188 

 189 
Foutoplossingen 190 

 191 

 192 
 Als het apparaat na de bovenstaande foutoplossingen nog steeds niet normaal werkt,  193 

stop dan met het gebruik van het product en contacteer PETLUX.  194 

Nr. Fout Mogelijke oorzaak Oplossing 

1 
Gewichts-
variatie 

1. Het apparaat staat niet in 
evenwicht of is onstabiel (Geen 
harde vloer of een houten vloer). 

2. De kattenbakmat is in contact met 
het apparaat. 

3. Andere objecten komen in contact 
met het apparaat. 

Herschik de opstelling van 
het apparaat. 

2 Apparaat 
werkt niet 

1. De initialisatie van de sensor is 
mogelijk verkeerd. 

2. Fout. 

Herstart het apparaat. 
Neem contact op met de 
klantenservice als het nog 
steeds niet normaal werkt. 

3 
UV-lamp 
werkt niet 

1. Sluit de DC-stekker weer aan en pas 
de positie van het 
sterilisatieaccessoire aan. 

2. Fout. 

Als het nog steeds niet 
normaal werkt, raadpleeg 
de klantenservice. 
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Info 195 
 196 

Sommige afbeeldingen in deze handleiding zijn illustraties. Als ze niet overeenkomen met het 197 
echte object, raadpleeg dan het echte object. Ons bedrijf behoudt zich het recht voor om de 198 
technologie en het uiterlijk van dit product te wijzigen. 199 
 200 
 201 
Garantie 202 
 203 
De garantie voor onze producten is 2 jaar vanaf de aankoopdatum. Eventuele wijzigingen en/of 204 
aanpassingen aan het product zullen de garantie ongeldig maken. Wij aanvaarden geen 205 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van het product. Lees voor 206 
gebruik deze handleiding. Om gebruik te maken van uw garantierecht kunt u contact opnemen 207 
met de klantenservice van PETLUX Nederland. 208 
 209 
 210 
 211 
 212 

PETLUX is een merk van e-Columbus B.V. 213 
 214 
 215 

+31 348 688 671 216 
 217 
 218 
klantenservice@petlux.nl 219 
 220 
 221 
Trasmolenlaan 12 – 3447GZ – Woerden – Nederland 222 
 223 
 224 

 225 
 226 
 227 
 228 
 229 
 230 
 231 
 232 
 233 
 234 
 235 
 236 
 237 
 238 
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User Manual  239 
 240 

 Images are for reference only and all subject to the actual product! 241 
 Please read the operating instructions carefully before using this device! 242 

 243 
 244 

Points of attention 245 
 246 
• The device should be placed indoors or used in a similar indoor environment. 247 
• Do not place on a carpet or soft floor. The appliance must be placed on a horizontal hard 248 

floor or wooden floor (the support feet must evenly touch the surface). This can affect the 249 
accuracy of the sensor.    250 

• When transporting the product without packaging, do not drag it on the floor and handle it 251 
lightly, otherwise it may damage the weighing sensor. 252 

• The litter box is suitable for kittens from 1.5 lbs up to and including an adult cat with a weight 253 
of no less than 22 lbs. Outside this weight range, the weight accuracy feedback may be 254 
affected. 255 

• Fill the litter box with cat litter and empty the litter box before starting the device, otherwise 256 
the device cannot initialize the data. 257 

• When adding cat litter, the amount should not exceed the marked MAX line so as not to 258 
affect the normal operation of the appliance. 259 

• This product is suitable for most granular or small strip cat litter and it is recommended to 260 
use cat litter types: Bentonite, Tofu granules size S, or Straw granules size S. Wood pellets 261 
M - L, Gel pellets, and Tofu pellets. Size M - L are not applicable. 262 

• Magnets are installed on the front of this product. If clients with pacemakers or related 263 
devices wish to use this product, please consult a physician first. 264 

• When the sterilization function of the ultraviolet lamp (UV) is on, do not look into the UV 265 
light. 266 

• This device should be stored and used with care. This is to prevent babies, children, and 267 
individuals with mental disorders from touching the device. 268 

 269 
 270 
 271 
 272 
 273 
 274 
 275 
 276 
 277 

EN 
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Functions and Features 278 
 279 

• When the cat enters the device, it will stop working immediately. 280 
• After the cat has left the device, cleaning will take place automatically. 281 
• The device projects the current weight display. 282 
• If there is no drip tray, the appliance will not run 283 
• The cleaning chamber can be removed for cleaning. 284 
• The appliance has a low operating noise. 285 
• The device has a UV lamp intended for sterilization. 286 
 287 
Packing list 288 
 289 
• Automatic litter box: 1 piece 290 
• UV sterilizer cover: 1 piece 291 
• Power adapter : 1 piece 292 
• User manual: 1 piece 293 

 294 
 When unpacking, check how the box and the device look. In addition, check all 295 

accessories. Contact PETLUX immediately if there is any damage or if anything is missing. 296 
 297 
 298 
 299 
 300 

Technical data 301 
 302 

Product name: Self-cleaning litter box 

Version: HIP-C101  

Material: Polystyrene 

Power adapter: Input 220V (EU ) / output DC12V / 1A 

Rated power: 6 (without sterilizing power UV lamp)   

UV lamp sterilization ability: 5W 

Standby power: 0.5W 

Recommended weighing 
range: 1.5 - 22 lbs (MAX) 

Weighing precision: +/- 0.02 lbs (static) 
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 303 
 304 
Instructions and illustration 305 
 306 

Cat Litter: 

Applicable: Bentonite , Tofu granules size S, 
Straw granules size S 
Not applicable: Wood pellets M, L, Gel pellets, Tofu 
pellets size M, L 

Bin capacity: 6.6 lbs 

Sound: <55dB 

Working Time UV Sterilizer: 15 minutes 

Cleaning cycle time: 60 seconds per cycle (2x) 

Electrical safety class: Class II 

Dimensions: 58x65x65cm 

Net Weight: 17.6 lbs 

Normal working 
environment: 

Ambient temperature 59 ~ 86°F, 
relative humidity <<93%, no condensation 

Storage and transportation 
environment: 

Ambient temperature -4 ~ +140° F, 
relative humidity <<93%, no condensation 

Hallmarks: 
GB4706.1-2005 Q-HIP001-2019=CE, EN60335, EN62233, 
RoHS 2011/65/EU 

 

Cleaning chamber 

Silicon mat with 
numbered level 
display 

Display Screen 

Start/Stop button 

Handle 

Lid/Top 

Fastening Collar 

Collection Bin 
(push and pull 
it sideways) 
 
 

DC connection and UV 
connection 
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 307 
Preparation before start-up 308 
 309 
Prepare the following before connecting the power adapter (otherwise, the weight sensor of the 310 
device will not be able to initialize the data): 311 
 312 

4. Fill the litter box with cat litter to the maximum level shown on the silicone mat. 313 
5. Remove the waste bin from the machine and place the waste bag around the bin. 314 
6. Place the collector back in the machine. 315 

 316 
Switch on device: 317 
Connect the device’s power adapter to the device ( IN DC12V socket on the back on the bottom 318 
of the device). The device automatically goes to standby status.  319 
 320 
 321 
Display screen: 322 
 323 
 324 
 325 
 326 
 327 
 328 
 329 
 330 
 331 
Key operation: 332 
When the appliance is running, press the button lightly. The device will stop working. Tap again 333 
to resume rotation.  334 
 335 
Work status: 336 
If the green indicator light is flashing, it indicates that cleaning is in progress. The green light stays 337 
on while the device is running. 338 
 339 
Weight display: 340 
When the device is used by a cat, the weight of the cat is displayed. 341 
 342 
No Bin Reminder: 343 
After the bin is removed, this will be followed with 5 beeps. 344 
The device stops working. 345 
 346 
STOP: 347 
The device automatically stops when a cat is present during cleaning. 348 
 349 
 350 

 

 

No drip tray 
 
Work status 
 
Weight 
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 351 
Using the sterilization function 352 
 353 
When the device is in standby mode, take the sterilization accessory and attach it to the device 354 
(as shown in the picture below). The cover will automatically click into place by means of the 355 
magnetic contacts. 356 
 357 
Then insert the DC plug into the OUT DC12V jack on the back of the bottom of the unit. The 358 
device now switches to sterilization mode. 359 
 360 
When the sterilization mode is running, you can see the UV light glowing slightly in a dark room 361 
(don't look at the exposed UV light). The light will stop glowing after 15 minutes. Sterilization is 362 
complete. 363 
 364 
Then pair the sterilization accessory and unplug the plug from the OUT DC12V. After 365 
disconnecting the sterilization accessory plug, the device switches off automatically and switches 366 
to another mode.    367 
 368 
 369 
 370 
 371 
 372 
 373 
 374 
 375 
 376 
 377 
 378 
 379 
 380 
Cleaning and maintenance 381 
 382 
Cleaning the silicone mat: 383 
When cleaning the silicone mat and other surfaces of the device, the device should be turned 384 
off. You then wipe the dirty surface with a clean, soft, slightly damp cloth. 385 
 386 

 Note: There is a printed circuit board in the device. Make sure that no liquid gets in. Do 387 
not put water in the device. 388 

 389 
 390 
 391 

 

 

Sterilization - accessory  

Handle 
 



 

 
- 14 -  

 

 392 
Cleaning the cleaning chamber and collecting tray: 393 
To keep the appliance clean, the cleaning chamber and collecting tray are removable and must 394 
be cleaned regularly. The cleaning chamber and the collecting tray are removable and can be 395 
washed separately after dismantling (the fixing screw in the cleaning chamber is made of 396 
stainless steel). These parts must be dried before being put back into service. 397 
The cleaning chamber can be emptied by sucking it out with a vacuum cleaner or by emptying it 398 
upside down followed by a rotating movement. 399 
 400 
Disassembly steps: 401 
5. Unplug the power adapter; 402 
6. Remove the top shell (refer to the illustrations); 403 
7. Remove the inner tray (refer to the illustrations); 404 
8. Detach the cleaning chamber. 405 

 406 
 407 
Bug fixes 408 
 409 

 410 
 411 

 If the device still does not operate normally after the above troubleshooting, please stop 412 
using the product and contact PETLUX. 413 

 414 
 415 

No. Error Possible cause Solution 

1 
Weight 
Variation 

1. The appliance is not 
balanced or is unstable (No 
hard floor or wooden floor). 

2. The litter box mat is in 
contact with the device. 

3. Other objects come into 
contact with the device.  

Rearrange the setup of the 
device. 

2 Device not 
working 

1. The sensor initialization may 
be wrong. 

2. Error. 

Restart the device. If it still 
does not work normally, 
please contact customer 
service.   

3 
UV lamp 
not 
working 

1. Reconnect the DC plug and 
adjust the position of the 
sterilization accessory. 

 
2. Error 

If it still does not work 
normally, please consult 
customer service. 
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Info 416 
Some images in this manual are illustrations. If they do not match the real object, please refer to 417 
the real object. Our company reserves the right to change the technology and appearance of this 418 
product. 419 
 420 
 421 
Guarantee 422 
 423 
The warranty for our products is 2 year from the date of purchase. Any changes and/or 424 
modifications to the product will void the warranty. We accept no liability for damage caused by 425 
incorrect use of the product. Read this manual before use. To exercise your warranty rights, 426 
please contact PETLUX Netherlands Customer Service. 427 
 428 
 429 
 430 
 431 

PETLUX is a brand of e-Columbus BV 432 
 433 
 434 

+31 348 688 671 435 
 436 
 437 
klantenservice@petlux.nl 438 
 439 
 440 
Trasmolenlaan 12 – 3447GZ – Woerden – The Netherlands 441 
 442 
 443 

 444 
 445 
 446 
 447 
 448 
 449 
 450 
 451 
 452 
 453 
 454 
 455 
 456 
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Gebrauchsanweisung 457 
 458 

 Bilderdienen nur als Referenz und sind alle vorbehaltlich des tatsächlichen Produkts ! 459 
 Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät 460 

verwenden! 461 
 462 
 463 

Besonderheiten 464 
 465 
• Das Gerät dient in Innenräumen aufgestellt oder in einer vergleichbaren 466 

Innenraumumgebung verwendet werden. 467 
• Das Gerät muss auf einem waagerechten, festen Untergrund oder Holzboden aufgestellt 468 

werden (die Standfüße müssen die Oberfläche gleichmäßig berühren). Nicht auf einen 469 
Teppich oder weichen Boden aufstellen. Dies kann die Genauigkeit des Sensors 470 
beeinträchtigen. 471 

• Wenn Sie das Produkt ohne Verpackung transportieren, ziehen Sie es nicht über den Boden 472 
und behandeln Sie es behutsam, da sonst der Gewichtssensor beschädigt werden kann. 473 

• Die Katzentoilette ist für Kätzchen ab 0,7 kg bis einschließlich ausgewachsenen Katze mit 474 
einem Gewicht von sage und schreibe 10 kg geeignet. Außerhalb dieses Gewichtsbereichs 475 
kann die Rückmeldung der Gewichtsgenauigkeit beeinträchtigt sein. 476 

• Füllen Sie die Katzentoilette mit Katzenstreu und leeren Sie den Auffangbehälter, bevor Sie 477 
das Gerät benutzen, ansonsten kann das Gerät die Daten nicht initialisieren. 478 

• Wenn Sie Katzenstreu einfüllen, sollte die Menge die markierte MAX-Linie erreichen, aber 479 
nicht überschreiten, um den normalen Betrieb des Geräts nicht zu beeinträchtigen. 480 

• Dieses Produkt eignet sich für die meisten granulierten oder kleinstreifigen Katzenstreus. Es 481 
wird empfohlen, Katzenstreu aus Bentonit, Tofu-Granulat Größe S oder Stroh-Granulat 482 
Größe S zu verwenden. Hol-Granulat M-L, Gel-Granulat und Tofu-Granulat der Größe M-L 483 
sind nicht geeignet. 484 

• An der Vorderseite dieses Produkts sind Magnete angebracht. Wenn Patienten mit 485 
Herzschrittmachern oder verwandten Geräten dieses Produkt verwenden möchten, 486 
müssen diese zuerst einen Arzt konsultieren. 487 

• Während die Sterilisationsfunktion der UV-Lampe in Betrieb ist, dürfen Sie nicht in das UV-488 
Licht schauen. 489 

• Dieses Gerät sollte mit Sorgfalt aufbewahrt oder verwendet werden. Dadurch 490 
wird verhindert, dass Babys , Kinder oder Personen mit psychischen Störungen das Gerät 491 
anfassen. 492 

 493 
 494 
 495 

 

DE 
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Funktionen und Eigenschaften 496 
 497 

• Wenn die Katze das Gerät betritt, hört es automatisch auf zu arbeite. 498 
• Nachdem die Katze das Gerät verlassen hat, erfolgt die Reinigung automatisch. 499 
• Das Gerät zeigt die aktuelle Gewichtsangabe an. 500 
• Wenn kein Auffangbehälter vorhanden ist, funktioniert das Gerät nicht 501 
• Die Reinigungskammer kann zur Reinigung entnommen werden. 502 
• Das Gerät verursacht ein leises Betriebsgeräusch. 503 
• Das Gerät verfügt über eine zur Sterilisation vorgesehene UV-Lampe. 504 
 505 
Packliste 506 
 507 
• Automatische Katzentoilette: 1 Stück 508 
• UV-Sterilisatorabdeckung: 1 Stück 509 
• Netzteil: 1 Stück 510 
• Gebrauchsanweisung: 1 Stück 511 

 512 
 Überprüfen Sie beim Auspacken, die Beschaffenheit des Kartons und Geräts, und 513 

kontrollieren Sie auch das Zubehör. Wenden Sie sich sofort an PETLUX, wenn Sie einen 514 
Schaden feststellen oder etwas fehlt. 515 
 516 
 517 
 518 
 519 

Technische Daten 520 
 521 

Produktname: Selbstreinigende Katzentoilette 

Modell: HIP-C101  

Material: Polystyrol 

Netzteil: Eingang 220 V (EU ) / Ausgang DC12V / 1A 

Nennleistung: 6 Watt (ohne Sterilisationsleistung UV-Lampe) 

Sterilisationsleistung UV-Lampe: 5 Watt 

Standby-Leistung: 0,5 Watt 

Empfohlener Wägebereich: 0,7 - 10 kg (max.) 

Wiegegenauigkeit: +/- 0,01 kg (statisch) 
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 522 
 523 
Anleitung und Abbildung 524 
 525 
 526 
 527 
 528 
 529 
 530 
 531 
 532 
 533 
 534 
 535 
 536 
 537 
 538 
 539 
 540 
 541 
 542 
 543 
 544 

Katzenstreu: 

Anwendbar: Bentonit, Tofu-Granulat Größe S, 
Stroh-Granulat Größe S 
Nicht anwendbar: Holz-Granulat M-L, Gel-Granulat, 
Tofu-Granulat Größe M-L 

Kapazität Auffangbehälter: 3 kg 

Geräusch: < 55 dB 

Arbeitszeit UV-Sterilisator: 15 Minuten 

Reinigungszykluszeit: 60 Sekunden pro Zyklus ( 2 x ) 

Elektrische Schutzklasse: Klasse II 

Maße: 58 x 65 x 65 cm 

Nettogewicht: 8 kg 

Normale Betriebsumgebung: 
Umgebungstemperatur 15 ~ 30°C , 
relative Luftfeuchtigkeit << 93 %, keine Kondensation 

Lager- und Transportumgebung: 
Umgebungstemperatur -20 ~ +60° C, 
relative Luftfeuchtigkeit <<93 %, keine Kondensation 

Gütezeichen: 
GB4706.1-2005 Q-HIP001-2019=CE, EN60335, 
EN62233, RoHS 2011/65/EU 

Reinigungskamer 

Silikonmatte mit Niveau-
Wiedergabedisplay 

 

Start/Stopp-Taste 

Wiedergabedisplay 

Griff 

Deckel 

Befestigungselem
ent 

 
Auffangbehälter 
(seitlich drücken 
und ziehen 
 

DC-Anschluss und UV-
Anschluss 
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 545 
 546 
Vorbereitung der Inbetriebnahme 547 
Bereiten Sie Folgendes vor, bevor Sie das Netzteil anschließen (andernfalls kann der 548 
Gewichtssensor des Geräts die Daten nicht initialisieren): 549 
 550 

1. Füllen Sie die Katzentoilette bis zu der auf der Silikonmatte angegebenen 551 
Höchstmenge mit Katzenstreu. 552 

2. Entfernen Sie den Auffangbehälter aus der Maschine und legen Sie den Abfallbeutel 553 
um den Behälter 554 

3. Setzen Sie den Auffangbehälter wieder in die Maschine ein 555 
 556 
Gerät einschalten: 557 
Schließen Sie den Netzadapter an das Gerät an (IN DC12V-Buchse unten auf der Rückseite des 558 
Geräts). Das Gerät wechselt automatisch in den Standby-Modus. 559 
Anzeigebildschirm: 560 
 561 
 562 
 563 
 564 
 565 
 566 
 567 
 568 
 569 
 570 
Tastenbedienung: 571 
Wenn das Gerät dreht, drücken Sie leicht auf die Taste und das Gerät hört auf zu funktionieren. 572 
Tippen Sie erneut, um die Drehung fortzusetzen. 573 
 574 
Betriebsstatus: 575 
Wenn die grüne Kontrollleuchte blinkt, bedeutet dies, dass die Reinigung im Gange ist. Das grüne 576 
Licht leuchtet, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 577 
 578 
Gewichtsanzeige: 579 
Wenn das Gerät von einer Katze verwendet wird , wird das Gewicht der Katze angezeigt. 580 
 581 
Kein Auffangbehälter-Erinnerung: 582 
Nachdem der Auffangbehälter entfernt wurde, wird dies mit 5 Pieptönen angegeben . 583 
Das Gerät schaltet sich aus. 584 
 585 
STOPP: 586 
Das Gerät stoppt automatisch, wenn eine Katze während der Reinigung das Gerät benutzt. 587 
 588 

 

 

Kein Auffangbehälter 
 
Betriebsstatus 
 
Gewicht 
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Verwendung der sterilisationsfunktion 589 
 590 
 591 
Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, nehmen Sie das Sterilisationszubehör und 592 
bringen Sie es am Gerät an (wie in der Abbildung unten gezeigt). Der Deckel rastet durch die 593 
Magnetkontakte automatisch ein. 594 
 595 
Stecken Sie danach den DC-Stecker in den OUT DC12V-Anschluss auf der Rückseite der 596 
Unterseite des Geräts. Das Gerät schaltet nun in den Sterilisationsmodus. 597 
 598 
Wenn der Sterilisationsmodus funktioniert, können Sie das UV-Licht in einem dunklen Raum 599 
leicht leuchten sehen (schauen Sie nicht in das UV-Licht). Das Licht hört nach 15 Minuten auf zu 600 
leuchten. Die Sterilisation ist abgeschlossen. 601 
 602 
Entfernen Sie anschließend das Sterilisierzubehör und ziehen Sie den Stecker aus dem OUT 603 
DC12V-Anschluss. Nach dem Entfernen des Sterilisationszubehörs schaltet das Gerät 604 
automatisch in einen anderen Modus. 605 
 606 
 607 
 608 
 609 
 610 
 611 
 612 
 613 
 614 
 615 
 616 
 617 
Reinigung und Wartung 618 
 619 
Reinigung der Silikonmatte: 620 
Wenn die Silikonmatte und andere Oberflächen des Geräts gereinigt werden müssen, muss das 621 
Gerät ausgeschaltet werden. Anschließend wischen Sie die verschmutzte Oberfläche mit einem 622 
sauberen, weichen, leicht feuchten Tuch ab. 623 
 624 

 Hinweis: Im Inneren des Geräts befindet sich eine Leiterplatte. Achten Sie darauf, dass 625 
keine Flüssigkeit in das Gerät gelangt. Geben Sie kein Wasser in das Gerät. 626 

 627 

 

 

Sterilisationzubehör 

Griff 
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Reinigung der Reinigungskammer und des Auffangbehälters 628 
Um das Gerätder sauber zu halten, müssen die Reinigungskammer und der Auffangbehälter 629 
regelmäßig gereinigt werden. Die Reinigungskammer und der Auffangbehälter sind 630 
demontierbar und können nach der Demontage separat gewaschen werden (die 631 
Befestigungsschraube in der Reinigungskammer ist aus Edelstahl). Diese Unterteile müssen 632 
getrocknet werden, bevor sie wieder in Betrieb genommen werden. 633 
Die Reinigungskammer kann durch Absaugen mit einem Staubsauger oder durch Entleeren über 634 
Kopf mit einer Drehbewegung entleert werden. 635 
 636 
Demontageschritte: 637 
1. Entfernen Sie das Netzteil; 638 
2. Entfernen Sie die obere Schale (siehe Abbildungen); 639 
3. Entfernen Sie die Innenschale (siehe Abbildungen); 640 
4. Nehmen Sie die Reinigungskammer ab. 641 

 642 
 643 

 644 
Fehlerbehebung 645 

 646 

 Wenn das Gerät nach der oben genannten Fehlerbehebung noch immer nicht normal 647 
funktionieren sollte, verwenden Sie das Produkt bitte nicht mehr und wenden Sie sich an 648 
PETLUX. 649 

Nr. Fehler Mögliche Ursache Lösung 

1 Gewichtssch-
wankungen 

1. Das Gerät ist nicht ausbalanciert 
oder instabil (kein harter Untergrund 
oder Holzboden). 

2. Die Matte der Katzentoilette hat 
Kontakt mit dem Gerät. 

3. Andere Gegenstände kommen in 
Kontakt mit dem Gerät. 

Stellen Sie das Gerät 
um. 

2 
Gerät 
funktioniert 
nicht 

1. Möglicherweise ist die 
Sensorinitialisierung falsch. 

2. Falsch. 

Starten Sie das Gerät 
neu. Wenden Sie sich 
an den Kundendienst, 
wenn das Gerät immer 
noch nicht normal 
funktionieren sollte. 

3 
UV-Lampe 
funktioniert 
nicht 

1. Schließen Sie den DC-Stecker wieder 
an und passen Sie die Position des 
Sterilisationszubehörs an. 

2. Fehler. 

Wenn das Gerät immer 
noch nicht normal 
funktioniert, wenden 
Sie sich bitte an den 
Kundendienst. 
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Info 650 
 651 
Einige der Bilder in dieser Gebrauchsanweisung stellen Illustrationen dar. Wenn sie nicht dem 652 
realen Objekt entsprechen, orientieren Sie sich bitte an dem realen Objekt. Unser Unternehmen 653 
behält sich das Recht vor, die Technik und das Aussehen dieses Produkts zu ändern. 654 
 655 
 656 
Garantie 657 
 658 
Die Garantie für unsere Produkte beträgt 2 Jahr ab Kaufdatum. Jegliche Änderungen und/oder 659 
Modifikationen am Produkt führen zum Erlöschen der Garantie. Wir übernehmen keine Haftung 660 
für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung des Produkts entstehen. Lesen Sie diese 661 
Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme durch. Um von Ihrem Recht auf Garantie 662 
Gebrauch zu machen, wenden Sie sich bitte an den Kundenservice von PETLUX Niederlande. 663 
 664 
 665 
 666 
 667 

PETLUX ist eine Marke von e-Columbus BV 668 
 669 
 670 

+31 348 688 671 671 
 672 
 673 
klantenservice@petlux.nl 674 
 675 
 676 
Trasmolenlaan 12 – 3447GZ – Woerden – Niederlande 677 
 678 
 679 

 680 
 681 
 682 
 683 
 684 
 685 
 686 
 687 
 688 
 689 
 690 
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Manual de Usuario 691 
 692 
 693 

 ¡Las imágenes son solo de referencia y están sujetas al producto real! 694 
 ¡Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar este dispositivo! 695 

 696 
 697 

Puntos de atención 698 
 699 
• El aparato debe colocarse en el interior o utilizarse en un entorno interior similar. 700 
• El aparato debe colocarse sobre un suelo duro horizontal o de madera (las patas de apoyo 701 

deben tocar la superficie de manera uniforme). (las patas de apoyo deben tocar la superficie 702 
de manera uniforme. No lo coloque sobre una alfombra o suelo blando. Esto puede afectar 703 
la precisión del sensor. 704 

• Cuando transporte el producto sin embalaje, no lo arrastre por el suelo y manipúlelo con 705 
ligereza, de lo contrario podría dañar el sensor de pesaje. 706 

• El arenero para gatos es adecuado para gatitos desde 0,7 kg hasta un gato adulto con un 707 
peso de hasta 10 kg. Fuera de este rango de peso, la información sobre la precisión del peso 708 
puede verse afectada. 709 

• Llena el arenero con arena para gatos y vacía la bandeja antes de iniciar el dispositivo, de lo 710 
contrario, el aparato no puede inicializar los datos. 711 

• Al agregar arena para gatos, la cantidad debe alcanzar pero no exceder la línea MAX 712 
marcada para no afectar el funcionamiento normal del dispositivo. 713 

• Este producto es adecuado para la mayoría de la arena para gatos en gránulos o en tiras 714 
pequeñas. Se recomienda utilizar arena para gatos Bentonita, gránulos de tofu tamaño S o 715 
gránulos de paja tamaño S. Los gránulos de madera M-L, los gránulos de gel y los gránulos 716 
de tofu de tamaño ML no son aplicables. 717 

• Los imanes están instalados en la parte frontal de este producto. Si pacientes con 718 
marcapasos o dispositivos relacionados desean usar este producto, consulte primero a un 719 
médico. 720 

• Cuando la función de esterilización de la lámpara ultravioleta (UV) funcione, no mire hacia 721 
la luz ultravioleta. 722 

• Este dispositivo debe almacenarse o usarse con cuidado. Esto para evitar que bebés , niños 723 
o personas con trastornos mentales toquen el dispositivo. 724 
 725 
 726 
 727 
 728 
 729 

ES 
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Funciones y características 730 
 731 

• Cuando el gato entre en el dispositivo, este dejará de funcionar automáticamente. 732 
• Una vez que el gato haya abandonado el dispositivo, la limpieza se realizará 733 

automáticamente. 734 
• El dispositivo muestra la indicación de peso actual. 735 
• Si la bandeja sanitaria no está colocada, el aparato no funcionará 736 
• La cámara de limpieza se puede quitar para limpiarla. 737 
• El aparato tiene un bajo nivel de ruido de funcionamiento. 738 
• El dispositivo tiene una lámpara UV destinada a la esterilización. 739 
 740 
Lista de embalaje 741 
 742 
• Arenero para gatos automático: 1 pieza 743 
• Cubierta del esterilizador UV: 1 pieza 744 
• Adaptador de corriente: 1 pieza 745 
• Manual de uso: 1 pieza 746 

 747 
 Al desempacar, verifique el estado de la caja y el dispositivo, también revise todos los 748 

accesorios. Póngase en contacto con PETLUX inmediatamente si hay algún daño o si falta 749 
algo. 750 

 751 
Datos técnicos 752 

 753 
Nombre del producto: Arenero para gatos autolimpiante 

Versión: HIP-C101  

Material: Poliestireno 

Adaptador de corriente: Entrada 220V (UE) / salida DC12V / 1A 

Potencia nominal: 6 Watt (sin lámpara UV con capacidad esterilizante) 

Lámpara UV con capacidad 
esterilizante: 

5 watt 

Energía de reserva: 0.5 watt 

Rango de pesaje recomendado: 0,7 - 10 kg (MÁX.) 

Precisión de pesaje: +/- 0,01 kg (estático) 
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 754 
 755 
Instrucciones e ilustración 756 

 757 

Arena para gatos: 

Aplicable: marca Bentoniet, gránulos de tofu tamaño 
S, gránulos de paja tamaño S. 
No aplicable: gránulos de madera tamaño M-L, 
gránulos de gel, gránulos de de tofu tamaño M-L. 

Capacidad de la bandeja 
sanitaria: 

3 kg 

Sonido: <55dB 

Tiempo de trabajo del 
esterilizador UV: 

15 minutos 

Duración del ciclo de limpieza: 60 segundos por ciclo (por 2) 

Clase de seguridad eléctrica: Clase II 

Dimensiones: 58x65x65 cm 

Peso neto: 8 kg 

Ambiente de trabajo normal: Temperatura ambiente 15 ~ 30 °C, humedad relativa 
<<93 %, sin condensación 

Entorno de almacenamiento y 
transporte: 

Temperatura ambiente -20 ~ +60 °C, humedad 
relativa << 93 %, sin condensación 
  

Sellos de calidad: 
GB4706.1-2005 Q-HIP001-2019=CE, EN60335, 
EN62233, RoHS 2011/65/UE 

Cámara de 
limpieza 

 

         Botón de inicio/parada 

Pantalla de visualización 

Manija 

Tapa Collarín de 
sujeción 

Bandeja 
sanitaria 
(empujar hacia 
los lados y jalar 
  

 
Conexión DC y 
conexión UV 
 

 
         Alfombrilla de 

silicona con 
indicadorde 
nivel 

Manija 
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Preparación para la puesta en marcha 758 
Prepare lo siguiente antes de conectar el adaptador de corriente (de lo contrario, el sensor de 759 

peso del dispositivo no podrá inicializar los datos): 760 
 761 
Llene el arenero para gatos hasta el nivel máximo que se muestra determinado en la alfombrilla 762 

de silicona. 763 
Retire la bandeja sanitaria de la máquina y coloque la bolsa de basura alrededor del contenedor. 764 
Vuelva a colocar la bandeja sanitaria en la máquina. 765 

 766 
Encender el dispositivo: 767 
Conecte el adaptador de corriente al dispositivo (con la conexión IN DC12V en la parte inferior 768 
de la parte posterior del aparato). El dispositivo pasa automáticamente al modo de espera. 769 
 770 
 771 
Pantalla de visualización: 772 
 773 
 774 
 775 
 776 
 777 
 778 
 779 
 780 
 781 
 782 
 783 
Funcionamiento de botón: 784 
Cuando el aparato esté funcionando, presione ligeramente el botón y el dispositivo dejará de 785 
funcionar. Toque de nuevo para reanudar la rotación.  786 
 787 
Estado del trabajo: 788 
Si la luz indicadora verde parpadea, indica que la limpieza está en curso. La luz verde permanece 789 
encendida cuando el dispositivo está encendido. 790 
 791 
Indicación de peso: 792 
Cuando el dispositivo es utilizado por un gato, se muestra el peso del gato. 793 
 794 
Recordatorio de que la bandeja sanitaria no está puesta: 795 
Después de retirar la bandeja sanitaria, esto será indicado con cinco pitidos. 796 
El dispositivo deja de funcionar. 797 
 798 
DETENER: 799 
El dispositivo se detiene automáticamente cuando hay un gato presente durante la limpieza. 800 
 801 

 

 

Sin bandeja sanitaria 
 
Estado de trabajo 
 
Peso 
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Uso de la functión de esterilización 802 
 803 
Tome el accesorio de esterilización y conéctelo al dispositivo (como se muestra en la imagen 804 
a continuación) cuando el aparato está en modo de espera. La tapa encajará automáticamente 805 
en su lugar por medio de los puntos de contacto magnéticos.  806 
 807 
Luego inserte el enchufe de DC en el conector OUT DC12V en la parte posterior de la parte 808 
inferior del aparato. Ahora el dispositivo cambia al modo de esterilización. 809 
 810 
Cuando el modo de esterilización está en funcionamiento, puede ver que la luz UV brilla 811 
ligeramente en una habitación oscura (no mire la luz UV expuesta). La luz dejará de brillar 812 
después de 15 minutos. Entonces, el proceso de esterilización habrá sido completado. 813 
 814 
A continuación, desconecte el accesorio de esterilización y desenchúfelo del OUT DC12V. 815 
Después de desenchufar el accesorio de esterilización, la unidad cambiará automáticamente a 816 
otro modo. 817 
 818 
 819 
 820 
 821 
 822 
 823 
 824 
 825 
 826 
 827 
Limpieza y mantenimiento 828 
 829 
Limpieza de la alfombrilla de silicona:  830 
Cuando la alfombrilla de silicona y otras superficies del aparato necesiten limpiarse, el aparato 831 
debe estar apagado. A continuación, limpie la superficie sucia con un paño limpio, suave y 832 
ligeramente húmedo. 833 
 834 

 Nota: hay una placa de circuito impreso en el dispositivo. Asegúrese de que no entre 835 
líquido. No ponga agua en el aparato. 836 

 837 

 

Accesorio de esterilización 

Manija 
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Limpieza de la cámara de limpieza y bandeja sanitaria 838 
Para mantener el aparato limpio, la cámara de limpieza y la bandeja sanitaria deben limpiarse 839 
con regularidad. Ambas piezas se pueden desmontar y lavar por separado después del 840 
desmontaje (el tornillo de fijación en la cámara de limpieza es de acero inoxidable). Estas piezas 841 
deben secarse antes de volver a ponerse en servicio. 842 
 843 
La cámara de limpieza se puede vaciar aspirándola con una aspiradora o vaciándola boca abajo 844 
con un movimiento giratorio. 845 
 846 
Pasos de desmontaje: 847 
1. Desenchufe el adaptador de corriente; 848 
2. Retire la carcasa superior (consulte las ilustraciones); 849 
3. Retire la bandeja interior (consulte las ilustraciones); 850 
4. Separe la cámara de limpieza. 851 
 852 
 853 
 854 
Corrección de errores 855 
 856 

 857 
 Si el dispositivo aún no funciona con normalidad después de la solución de errores 858 

expuesta anteriormente, deje de usar el producto y comuníquese con PETLUX. 859 
 860 

No. Error Posible causa Solución 

1 
Variación de 
peso 

1.  El aparato no está equilibrado o está 
inestable (no colocar en un suelo duro ni 
en un suelo de madera). 
2.   La alfombrilla del arenero para 
gatos está en contacto con el dispositivo. 
3.  Otros objetos están en contacto con el 
dispositivo. 

Reprogramar la 
configuración del 
dispositivo. 

2 
El dispositivo 
no funciona 

1. La inicialización del sensor puede ser 
incorrecta. 
 
2.Error. 

Reiniciar el 
dispositivo. 
Comuníquese con el 
Servicio de atención al 
cliente si este aún no 
funciona con 
normalidad. 

3 
La lámpara 
ultravioleta 
no funciona 

1. Vuelva a conectar el enchufe de DC y 
ajuste la posición del accesorio de 
esterilización. 
2.Error. 

 Consulte con el 
Servicio de atención al 
cliente si este aún no 
funciona con 
normalidad. 
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Informaticón 861 
 862 

Algunas imágenes de este manual son ilustraciones. Si no coinciden con el objeto real, consulte 863 
el objeto real. Nuestra empresa se reserva el derecho de cambiar la tecnología y la apariencia de 864 
este producto. 865 
 866 
 867 
Garantía 868 
 869 
La garantía de nuestros productos es de 2 año a partir de la fecha de compra. Cualquier cambio 870 
y/o modificación del producto anulará la garantía. No aceptamos ninguna responsabilidad por 871 
los daños causados por el uso incorrecto del producto. Lea este manual antes de usar. Para 872 
ejercer sus derechos de garantía, póngase en contacto con el Servicio de atención al cliente de 873 
PETLUX Países Bajos. 874 
 875 
 876 
 877 
 878 

PETLUX es una marca de e-Columbus B.V. 879 
 880 
 881 

+31 348 688 671 882 
 883 
 884 
klantenservice@petlux.nl 885 
 886 
 887 
Calle Trasmolenlaan 12 – 3447GZ – Woerden – Países Bajos 888 
 889 
 890 

 891 
 892 
 893 
 894 
 895 
 896 
 897 
 898 
 899 
 900 
 901 
 902 
 903 
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Instructions d'utilisation 904 
 905 

 Les images sont fournies à titre indicatif uniquement et sont toutes soumises au produit 906 
réel ! 907 

 Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser cet appareil ! 908 
 909 
 910 

Points d'attention 911 
 912 
• L'appareil doit être placé à l'intérieur ou utilisé dans un environnement intérieur similaire. 913 
• L'appareil doit être placé sur un sol dur horizontal ou un plancher en bois (les pieds de 914 

support doivent toucher uniformément la surface). Ne pas placer sur un tapis ou un sol 915 
mou. Cela peut affecter la précision du capteur. 916 

• Lors du transport du produit sans emballage, ne le traînez pas sur le sol et manipulez-le 917 
doucement, autrement le capteur de pesage pourrait être endommagé. 918 

• Le bac à litière convient aux chatons de 0,7 kg jusqu'à un chat adulte d'un poids d'au moins 919 
10 kg. En dehors de cette plage de poids, le retour d'information sur la précision du poids 920 
peut être affecté. 921 

• Remplissez le bac à litière avec de la litière pour chat et videz le bac à litière avant de mettre 922 
l'appareil en marche, sinon l'appareil ne peut pas initialiser les données. 923 

• Lorsque vous ajoutez de la litière pour chat, la quantité doit atteindre mais ne pas dépasser 924 
la ligne MAX marquée, afin de ne pas affecter le fonctionnement normal de l'appareil. 925 

• Ce produit convient à la plupart des litières pour chats en granulés ou en petites bandes. Il 926 
est recommandé d'utiliser de la litière pour chat Bentoniet, des granulés de tofu taille S ou 927 
des granulés de paille taille S. Les granulés de bois M-L, les granulés en gel et les granulés 928 
de tofu de taille M-L ne conviennent pas. 929 

• Des aimants sont installés à l'avant de ce produit. Si des patients porteurs de stimulateurs 930 
cardiaques ou d'appareils connexes souhaitent utiliser ce produit, veuillez d'abord consulter 931 
un médecin. 932 

• Ne regardez pas la lumière UV, lors du fonctionnement de stérilisation de la lampe 933 
ultraviolette (UV). 934 

• Cet appareil doit être stocké ou utilisé avec précaution, ceci afin d' empêcher les bébés , les 935 
enfants ou les personnes souffrant de troubles mentaux de toucher l'appareil. 936 

 937 
 938 
 939 
 940 
 941 
 942 

FR 
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Fonctions et caractéristiques 943 
 944 

• Lorsque le chat entre dans l'appareil, il s'arrête de fonctionner automatiquement. 945 
• Une fois que le chat a quitté l'appareil, le nettoyage s'effectue automatiquement. 946 
• L'appareil affiche le poids actuel. 947 
• S'il n'y a pas de bac de vidange, l'appareil ne fonctionnera pas. 948 
• Le bac de vidange peut être retiré pour le nettoyage. 949 
• L'appareil a un faible bruit de fonctionnement. 950 
• L'appareil dispose d'une lampe UV destinée à la stérilisation. 951 
 952 
Liste de colisage 953 
 954 
• Bac à litière automatique : 1 pièce 955 
• Couvercle du stérilisateur UV : 1 pièce 956 
• Adaptateur secteur : 1 pièce 957 
• Manuel d'utilisation : 1 pièce 958 

 959 
 Lors du déballage, vérifiez l'aspect de l'emballage et de l'appareil, et vérifiez également 960 

tous les accessoires. Contactez s'il immédiatement s'il y a des dommages ou s'il manque 961 
quelque chose. 962 
 963 
 964 

Données techniques 965 
 966 

Nom du produit : Bac à litière autonettoyant 

Version : HIP-C101  

Matériel : Polystyrène 

Adaptateur secteur : Entrée 220V (UE ) / sortie DC12V / 1A 

Puissance nominale : 
6 Watt (excluant la puissance de la lampe de 
stérilisation UV) 

Capacité de stérilisation de la 
lampe UV : 

5 Watt 

Alimentation en veille : 0,5 Watt 

Plage de pesée recommandée : 0,7 - 10 kg (MAX) 

Précision de pesée : +/- 0,01 kg (statique) 
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 967 
 968 
Instructions et illustration 969 
 970 

Litière pour chats : 

Conviennent: Bentoniet, granulés de tofu taille S, 
Granulés de paille taille S 
Ne conviennent pas : granulés de bois M-L, granulés 
en gel, granulés de tofu taille M-L 

Capacité du bac : 3 kg 

Son : <55dB 

Temps de travail  du stérilisateur 
UV : 

15 minutes 

Durée du cycle de nettoyage : 60 secondes par cycle (2 x) 

Classe de sécurité électrique : Classe II 

Dimensions : 58 x 65 x 65 cm 

Poids net : 8 kg 

Environnement de travail normal 
: 

Température ambiante 15 ~30 °C, 
 

Environnement de stockage et de 
transport : 

Température ambiante -20 ~ +60 ° C, 
 

Marques de qualité : 
GB4706.1-2005 Q-HIP001-2019=CE, EN60335, 
EN62233, RoHS 2011/65/EU 

 

Chambre de nettoyage 

Tapis en silicone avec 
affichage du niveau 

Écran d’affichage 

Bouton marche/arrêt 

poignée 

Couvercle 

Collier de fixation 

Bac à litière 
(pousser sur le 
côté et tirer) 

Prise DC et prise UV 
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Préparation avant le démarrage 971 
Préparez les éléments suivants avant de brancher l'adaptateur secteur (sinon, le capteur de poids 972 
de l'appareil ne pourra pas initialiser les données) : 973 
 974 
Remplissez le bac à litière avec de la litière pour chat jusqu'au niveau maximum, affiché sur le 975 
tapis en silicone. 976 
Retirez le bac de vidange de l'appareil et placez le sac poubelle autour du bac. 977 
Replacez le bac à vidange dans la machine 978 

 979 
Allumez l'appareil : 980 
Connectez l'adaptateur secteur à l'appareil (IN Prise DC12V en bas à l'arrière de l'appareil). 981 
L'appareil se met automatiquement en mode veille. 982 
 983 
Éran d'affichage : 984 
 985 
 986 
 987 
 988 
 989 
 990 
 991 
 992 
 993 
 994 
 995 
Boutons : 996 
Quand l'appareil est en marche, appuyez légèrement sur le bouton et l'appareil cesse de 997 
fonctionner. Appuyez à nouveau pour reprendre le fonctionnement.  998 
 999 
État de fonctionnement : 1000 
Lorsque le voyant vert clignote, le nettoyage est en cours. Le voyant vert reste allumé lorsque 1001 
l'appareil est allumé. 1002 
 1003 
Affichage du poids : 1004 
Lorsque l'appareil est utilisé par un chat, le poids du chat s'affiche. 1005 
 1006 
Rappel d'absence de bac à vidange 1007 
Le retrait du bac à vidange est signalé par 5 bips. 1008 
L'appareil cesse de fonctionner. 1009 
 1010 
STOP : 1011 
L'appareil s'arrête automatiquement de fonctionner en présence d'un chat pendant le 1012 
nettoyage. 1013 
 1014 

 

 

Absence du bac de vidange 
 
 
État de fonctionnement 
 
Poids 
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Utilisation de la fonction stérilisation 1015 
 1016 
Lorsque appareil l'appareil est en mode veille, prenez l'de stérilisation de stérilisation et fixez-le 1017 
à l'appareil (comme indiqué sur l'image ci-dessous). Le couvercle s'enclenche automatiquement 1018 
au moyen des magnets. 1019 
 1020 
Insérez ensuite la fiche DC dans la prise OUT DC12V à l'arrière de la partie inférieure de l'appareil. 1021 
L'appareil passe maintenant en mode stérilisation. 1022 
 1023 
Lorsque le mode de stérilisation fonctionne, vous pouvez voir la lumière UV briller légèrement 1024 
dans une pièce sombre (ne regardez pas dans la lumière UV). La lumière s'arrêtera de brûler 1025 
après 15 minutes. La stérilisation est terminée. 1026 
 1027 
Déconnectez ensuite l'accessoire de stérilisation et débranchez-le de la sortie OUT DC12V. Après 1028 
avoir débranché la fiche de l'accessoire de stérilisation, l'appareil passe automatiquement à un 1029 
autre mode. 1030 
 1031 
 1032 
 1033 
 1034 
 1035 
 1036 
 1037 
 1038 
 1039 
 1040 
 1041 
 1042 
Nettoyage et entretien 1043 
 1044 
Nettoyage du tapis en silicone : 1045 
Lorsque le tapis en silicone et les autres surfaces de l'appareil doivent être nettoyés, l'appareil 1046 
doit être éteint. Essuyez ensuite la surface sale avec un chiffon propre, doux et légèrement 1047 
humide. 1048 
 1049 

 Remarque : Dans l'appareil se trouve une carte de circuit imprimé. Ne laissez aucun 1050 
liquide pénétrer. Ne mettez pas d'eau à l'intérieur de l'appareil. 1051 
 1052 
 1053 

 

 

Accessoire de stérilisations 

Poignée 
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Nettoyage de la chambre de nettoyage et du bac de vidange. 1054 
Pour garder l'appareil propre, la chambre de nettoyage et le bac de vidange doivent être nettoyés 1055 
régulièrement. La chambre de nettoyage et le bac de vidange peuvent être démontés et peuvent 1056 
être lavés séparément après le démontage (la vis de fixation dans la chambre de nettoyage est 1057 
en acier inoxydable). Ces éléments doivent être séchés avant d'être remis en service. 1058 
La chambre de nettoyage peut être vidée en l'aspirant avec un aspirateur ou en la vidant à 1059 
l'envers avec un mouvement rotatif. 1060 
 1061 
Étapes de démontage : 1062 
1. Débranchez l'adaptateur secteur ; 1063 
2. Retirez la coque supérieure (reportez-vous aux illustrations) ; 1064 
3. Retirez le bac intérieur (reportez-vous aux illustrations) ; 1065 
4. Détachez la chambre de nettoyage. 1066 
 1067 
 1068 
 1069 
Solutions des erreurs 1070 

 1071 
 Si l'appareil ne fonctionne toujours pas normalement après le dépannage ci-dessus, 1072 

veuillez cesser d'utiliser le produit et contacter PETLUX. 1073 
 1074 

Nr Erreur Cause possible Solution 

1 Variation de poids 

1. L'appareil n'est pas équilibré 
ou instable (Pas de sol dur ou 
de plancher en bois).). 

 
2. Le tapis du bac à litière est 
en contact avec l'appareil. 

 
3. Autres des objets entrent en 
contact avec l'appareil. 

Réorganisez l'appareil. 

2 L'appareil ne 
fonctionne pas 

1. L'initialisation du capteur 
peut être erronée. 

 
2. Erreur. 

Redémarrez 
l'appareil. Si cela ne 
fonctionne toujours 
pas normalement, 
veuillez contacter le 
service client. 

3 La lampe UV ne 
fonctionne pas 

1. Rebranchez la prise DC et 
ajustez la position de 
l'accessoire de stérilisation. 

 
2. Erreur. 

Si cela ne fonctionne 
toujours pas 
normalement, veuillez 
consulter le service 
client. 
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 1075 
Informations 1076 

 1077 
Certaines images de ce manuel sont des illustrations. Si elles ne correspondent pas à la réalité, 1078 
veuillez vous référer à la réalité. Notre société se réserve le droit de modifier la technologie et 1079 
l'apparence de ce produit. 1080 
 1081 
 1082 
Garantie 1083 
 1084 
La garantie de nos produits est de 2 an à compter de la date d'achat. Tout changement et / ou 1085 
modification du produit annulera la garantie. Nous déclinons toute responsabilité pour les 1086 
dommages causés par une utilisation inappropriée du produit. Lisez ce manuel avant utilisation. 1087 
Pour exercer vos droits de garantie, veuillez contacter le service clientèle de PETLUX Pays-Bas. 1088 
 1089 
 1090 
 1091 
 1092 

PETLUX est une marque de e-Columbus BV 1093 
 1094 
 1095 

+31 348 688 671 1096 
 1097 
 1098 
klantenservice@petlux.nl 1099 
 1100 
 1101 
Trasmolenlaan 12 – 3447GZ – Woerden – Pays-Bas 1102 
 1103 
 1104 

 1105 
 1106 
 1107 
 1108 
 1109 
 1110 
 1111 
 1112 
 1113 
 1114 
 1115 
 1116 
 1117 
 1118 
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Instrukcja obsługi  1119 
 1120 

 Zdjęcia są tylko dla odniesienia i nie stanowią przedmiotu rzeczywistego produktu! 1121 
 Proszę uważnie przeczytać instrukcję obsługi przed użyciem tego urządzenia! 1122 

 1123 
 1124 

Punkty szczególne 1125 
 1126 
• Urządzenie należy umieścić w pomieszczeniu lub używać w podobnym środowisku 1127 

wewnętrznym. 1128 
• Urządzenie należy ustawić na poziomej twardej podłodze lub drewnianej podłodze 1129 

(podpórki muszą równomiernie dotykać powierzchni). Nie kłaść na dywanie lub miękkiej 1130 
podłodze . Może to wpłynąć na dokładność czujnika. 1131 

• Podczas transportu produktu bez opakowania nie należy ciągnąć go po podłodze i obchodzić 1132 
się z nim nieostrożnie, gdyż może to spowodować uszkodzenie czujnika ważenia. 1133 

• Kuweta jest odpowiednia dla kociąt od 0,7 kg do dorosłego kota o wadze nie większej niż 10 1134 
kg. Poza tym zakresem wagi może to mieć wpływ na informacje o dokładności wagi. 1135 

• Wypełnij kuwetę żwirkiem dla kotów i opróżnij ją przed uruchomieniem urządzenia, w 1136 
przeciwnym razie urządzenie nie będzie mogło zainicjować danych. 1137 

• Podczas dodawania żwirku dla kotów, ilość powinna sięgać, ale nie przekraczać zaznaczonej 1138 
linii MAX, aby nie wpływać na normalną pracę urządzenia. 1139 

• Ten produkt nadaje się do większości granulowanych lub małych żwirków dla kotów. Zaleca 1140 
się stosowanie żwirku dla kotów Bentonit, granulatu Tofu rozmiar S lub granulatu Stro 1141 
rozmiar S. Pellet drzewny M-L, pellet żelowy i pellet Tofu w rozmiarze M-L nie są 1142 
odpowiednie. 1143 

• W przedniej części tego produktu zainstalowane są magnesy. Jeśli pacjenci z rozrusznikiem 1144 
serca lub innymi urządzeniami chcą stosować ten produkt, powinni najpierw skonsultować 1145 
się z lekarzem. 1146 

• Gdy działa funkcja sterylizacji lampy ultrafioletowej (UV), nie należy patrzeć w światło UV. 1147 
• To urządzenie powinno być przechowywane lub używane z ostrożnością . Ma to na celu 1148 

uniemożliwienie dotykania urządzenia przez niemowlęta , dzieci lub osoby z zaburzeniami 1149 
psychicznymi. 1150 

 1151 
 1152 
 1153 
 1154 
 1155 
 1156 

PL 
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Funkcje i cechy 1157 
 1158 

• Gdy kot wejdzie do urządzenia , automatycznie przestanie ono działać . 1159 
• Po opuszczeniu urządzenia przez kota czyszczenie nastąpi automatycznie . 1160 
• Urządzenie wyświetla aktualny wyświetlacz wagi . 1161 
• Jeśli nie ma tacy ociekowej, urządzenie nie będzie działać 1162 
• Komora czyszcząca może zostać wyjęta do celów mycia. 1163 
• Urządzenie charakteryzuje się niskim poziomem hałasu podczas pracy. 1164 
• Urządzenie posiada lampę UV przeznaczoną do sterylizacji. 1165 

 1166 
 1167 
Lista pakowania 1168 
 1169 
• Kuweta automatyczna : 1 sztuka 1170 
• Pokrywa sterylizatora UV : 1 sztuka 1171 
• Zasilacz : 1 sztuka 1172 
• Instrukcja obsługi: 1 sztuka 1173 

 1174 
 Po rozpakowaniu sprawdź, jak wygląda pudełko i urządzenie, sprawdź również wszystkie 1175 

akcesoria. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń lub braku jakichkolwiek 1176 
elementów należy niezwłocznie skontaktować się z firmą PETLUX 1177 

 1178 
 1179 

 1180 
Dane techniczne 1181 

 1182 
Nazwa produktu: Kuweta samoczyszcząca 

Wersja: HIP-C101  

Materiał: Polistyren 

Zasilacz: Wejście 220 V (UE ) / wyjście DC12V/1A 

Moc znamionowa: 6 Wat (bez mocy sterylizującej lampy UV) 

Moc sterylizującej lampy UV: 5 Wat 

Moc w trybie czuwania: 0,5 Wat 

Zalecany zakres ważenia: 0,7 - 10 kg (MAX) 

Dokładność ważenia: +/- 0,01 kg (statycznie) 
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 1183 
 1184 
Instrukcje i ilustracja 1185 
 1186 

Żwirek dla kotów: 

Stosowany: Bentonit, granulki Tofu rozmiar S, : 
Granulat Stro rozmiar S 
Nie stosowany: pellet drzewny M-L, pellet żelowy, 
pellet tofu rozmiar M-L 

Pojemność tacy ociekowej: 3kg 

Hałas: <55dB 

Czas pracy Sterylizator UV: 15 minut 

Czas cyklu czyszczenia: 60 sekund na cykl (2 x) 

Klasa bezpieczeństwa 
elektrycznego: 

Klasa II 

Wymiary: 58x65x65cm 

Waga netto: 8kg 

Normalne środowisko pracy: Temperatura otoczenia 15 ~ 30°C, 
wilgotność względna <<93%, bez kondensacji 

Środowisko przechowywania i 
transportu: 

Temperatura otoczenia -20 ~ +60° C, 
wilgotność względna <<93%, bez kondensacji 

Znak rozpoznawczy: 
GB4706.1-2005 Q-HIP001-2019=CE, EN60335, 
EN62233, RoHS 2011/65/UE 

 

Komora czyszcząca 

Mata silikonowa 
z wyświetlaczem 
poziomu 

Ekran wyświetlacza 

Przycisk start/stop 

Uchwyt 

Pokrywa 

Kołnierz nakładany 

Taca ociekowa 
(pchać i ciągnąć 
bokiem) 
 
  

Połączenie DC 
i połączenie UV 
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Przygotowanie przed uruchomieniem 1187 
Przed podłączeniem zasilacza przygotuj następujące elementy (w przeciwnym razie czujnik wagi 1188 
urządzenia nie będzie w stanie zainicjować danych): 1189 
 1190 
1. Wypełnij kuwetę żwirkiem dla kotów do maksymalnego poziomu wskazanego na macie 1191 

silikonowej. 1192 
2. Wyjąć tackę ociekową z urządzenia i umieścić worek na odpady wokół tacki. 1193 
3. Umieść tacę ociekową z powrotem w maszynie 1194 

 1195 
Włącz urządzenie: 1196 
Urządzenie automatycznie przejdzie w tryb czuwania. 1197 
 1198 
 1199 
Ekran wyświetlający: 1200 
 1201 
 1202 
 1203 
 1204 
 1205 
 1206 
 1207 
 1208 
 1209 
 1210 
Obsługa przycisków: 1211 
Gdy urządzenie się obraca, lekko dotknij przycisku, a urządzenie przestanie działać. Naciśnij 1212 
ponownie , aby wznowić obracanie. 1213 
 1214 
Status pracy: 1215 
Jeśli zielona kontrolka miga, oznacza to, że trwa czyszczenie. Zielone światło świeci, gdy 1216 
urządzenie jest włączone. 1217 
 1218 
Wyświetlacz wagi: 1219 
Gdy urządzenie jest używane przez kota, wyświetlana jest waga kota. 1220 
 1221 
Przypomnienie o braku tacki ociekowej: 1222 
Po wyjęciu tacki ociekowej usłyszysz 5 sygnałów dźwiękowych. 1223 
Urządzenie przestaje wtedy działać. 1224 
 1225 
ZATRZYMANIE: 1226 
Urządzenie zatrzymuje się automatycznie w obecności kota podczas czyszczenia. 1227 
 1228 
 1229 
 1230 

 

 

Brak tacki ociekowej 
 
Status pracy 
 
Waga 
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 1231 
Korzystanie z funkcji sterylizacji 1232 
 1233 
Kiedy urządzenie jest w trybie gotowości, weź akcesorium do sterylizacji i załóż je na urządzenie 1234 
(jak pokazano na zdjęciu poniżej). Pokrywa automatycznie zatrzaśnie się na miejscu dzięki stykom 1235 
magnetycznym. 1236 
 1237 
Następnie włóż wtyczkę DC do gniazda OUT DC12V znajdującego się na tylnej stronie dolnej 1238 
części urządzenia. Urządzenie przełączy się teraz w tryb sterylizacji. 1239 
 1240 
Kiedy tryb sterylizacji działa, w ciemnym pomieszczeniu można zobaczyć lekko świecące światło 1241 
UV (nie należy patrzeć na odsłonięte światło UV). Światło przestanie się palić po 15 minutach. 1242 
Sterylizacja jest zakończona. 1243 
 1244 
Następnie należy odłączyć akcesorium sterylizujące i wyjąć wtyczkę z gniazda OUT DC12V. Po 1245 
odłączeniu akcesoriów do sterylizacji, urządzenie automatycznie przełączy się na inny tryb. 1246 
 1247 
 1248 
 1249 
 1250 
 1251 
 1252 
 1253 
 1254 
\ 1255 
 1256 
 1257 
 1258 
 1259 
 1260 
Czyszczenie i konserwacja 1261 
 1262 
Czyszczenie maty silikonowej: 1263 
Gdy mata silikonowa i inne powierzchnie urządzenia wymagają czyszczenia, urządzenie musi być 1264 
wyłączone. Następnie należy przetrzeć zabrudzoną powierzchnię czystą, miękką, lekko wilgotną 1265 
szmatką. 1266 
 1267 

 Uwaga: Wewnątrz urządzenia znajduje się płytka drukowana. Nie wolno dopuścić do 1268 
przedostania się cieczy do środka. Nie należy umieszczać wody wewnątrz urządzenia. 1269 

 1270 

 

 

Sterylizacja - akcesoria 

Uchwyt 
 



 

 
- 42 -  

 

Czyszczenie komory czyszczącej i tacki ociekowej. 1271 
Aby utrzymać urządzenie w czystości, należy regularnie czyścić komorę czyszczącą i tackę 1272 
ociekową. Komora czyszcząca i tacka ociekowa mogą być demontowane i myte oddzielnie po 1273 
demontażu (śruba mocująca w komorze czyszczącej wykonana jest ze stali nierdzewnej). Przed 1274 
ponownym użyciem części te powinny zostać wysuszone. 1275 
Komorę czyszczącą można opróżnić odsysając ją odkurzaczem lub opróżniając do góry nogami 1276 
ruchem obrotowym. 1277 
 1278 
Etapy demontażu: 1279 
1. Odłącz zasilacz; 1280 
2. Zdejmij górną osłonę (patrz ilustracje); 1281 
3. Wyjmij tacę wewnętrzną (patrz ilustracje); 1282 
4. Odłącz komorę czyszczącą. 1283 
 1284 
 1285 
Rozwiązywanie błędów 1286 

 1287 
 Jeśli urządzenie nadal nie działa normalnie po rozwiązaniu powyższych problemów, 1288 

należy zaprzestać używania produktu i skontaktować się z PETLUX. 1289 
 1290 

Nie. Zło Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

1 Zmienność wagi 

1. Urządzenie nie jest wyważone 
lub niestabilne (Brak twardej lub 
drewnianej podłogi). 

 
2. Mata kuwety styka się z 
urządzeniem. 

 
3. Inni przedmioty stykają się z 
urządzeniem. 

Zmienić ustawienie 
urządzenia. 

2 
Urządzenie nie 
działa 

1. Inicjalizacja czujnika może być 
nieprawidłowa. 

 
2. Błąd. 

Uruchom ponownie  
urządzenie . Jeśli nadal 
nie działa normalnie, 
skontaktuj się z obsługą 
klienta. 

3 
Lampa UV nie 
działa 

1. Podłącz ponownie wtyczkę 
prądu stałego i wyreguluj 
położenie akcesorium do 
sterylizacji. 

 
2. Błąd. 

Jeśli nadal nie działa 
normalnie, skontaktuj 
się z obsługą klienta. 
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Informacje 1291 
 1292 

• Niektóre obrazki w tej instrukcji są ilustracjami . Jeśli się nie zgadzają z rzeczywistym 1293 
obiektem, proszę odnieść się do rzeczywistego obiektu. Nasza firma zastrzega sobie prawo 1294 
do zmiany technologii i wyglądu tego produktu. 1295 

 1296 
 1297 
Gwarancja 1298 
 1299 
• Gwarancja na nasze produkty wynosi 2 rok od daty zakupu. Wszelkie zmiany i/lub 1300 

modyfikacje produktu spowodują utratę gwarancji. Nie ponosimy odpowiedzialności za 1301 
szkody spowodowane nieprawidłowym użytkowaniem produktu. Przeczytaj tę instrukcję 1302 
przed użyciem . Aby skorzystać z uprawnień gwarancyjnych, prosimy o kontakt z Obsługą 1303 
Klienta PETLUX Holandia. 1304 

 1305 
 1306 
 1307 
 1308 

PETLUX to marka e-Columbus BV 1309 
 1310 
 1311 

+31 348 688 671 1312 
 1313 
 1314 
klantenservice@petlux.nl 1315 
 1316 
 1317 
Trasmolenlaan 12 – 3447GZ – Woerden – Holandia 1318 
 1319 
 1320 

 1321 
 1322 
 1323 
 1324 
 1325 
 1326 
 1327 
 1328 
 1329 
 1330 
 1331 
 1332 
 1333 

 

 


